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							Les voyelles


						

					


					

							

							Phonème


						

							

							Prononciation


						

							

							Exemples


						

							

							Graphèmes


						

					


					

							

							\a\


						

							

							[a] 


						

							

							ala, parlar, canterà, gràcia (français : chat)


						

							

							A, À


						

					


					

							

							\e\


						

							

							[e]


						

							

							pera, preséncia, anglés (français : été)


						

							

							E, É


						

					


					

							

							\E\


						

							

							[è]


						

							

							pèd, pèth, papèr, apèri (français : père)


						

							

							È


						

					


					

							

							\i\


						

							

							[i]


						

							

							vinha, ací, audir, Loís, país, Loïsa, cassi (français : lit)


						

							

							I, Í, Ï


						

					


					

							

							\O\


						

							

							[o]


						

							

							arròsa, pòrta, quiò (français : port)


						

							

							Ò


						

					


					

							

							\u\


						

							

							[ou]


						

							

							poma, hont, urós, eslor (français : poule)


						

							

							O, Ó


						

					


					

							

							\y\


						

							

							[u]


						

							

							madur, hlaüta, unic, gahús (français : lune)


						

							

							U, Ú, Ü


						

					


					

							

							\\


						

							

							[e]


						

							

							dauna, gàhann, barrasquit (français méridional : petite) 


						

							

							E, A atone à la fin des mots ou dans le corps des mot.


						

					


					

							

							Les semi-voyelles


						

					


					

							

							\j\


						

							

							[i]


						

							

							espiar, mair, glèisa, cuja (français : épier)


						

							

							I, J entre deux voyelles


						

					


					

							

							\w\


						

							

							[w]


						

							

							auta, Joann, guarir, quant, enqüèra, praube, arriu, quate, lingüistica, hava, avéder (anglais : mouse)


						

							

							(Q+) Ü o U / U (+I) 


							(G+) Ü (+I) / 


							(G+) U (+A) / 


							V, entre deux voyelles.


						

					


					

							

							Les consonnes


						

					


					

							

							\p\


						

							

							[p]


						

							

							capèth, cap, dab, qu’esmav (français : pain)


						

							

							P, B e V à la fin des mots


						

					


					

							

							\t\


						

							

							[t]


						

							

							tuule, tinèu, prat, hreid (français : terre)


						

							

							T, D à la fin des mots


						

					


					

							

							\k\


						

							

							[k]


						

							

							còsta, cama, esquiròu, larg, arròc, aquí, aquera (français : café)


						

							

							C (+ A, O, Ò, U) / 


							QU (+ E, È, I) / 


							G, à la fin des mots


						

					


					

							

							\b\


						

							

							[b]


						

							

							borir, vinha (français : bonbon)


						

							

							B, Vau début des mots


						

					


					

							

							\d\


						

							

							[d]


						

							

							díder, guardar (français : dent)


						

							

							D


						

					


					

							

							\g\


						

							

							[g] (dur)


						

							

							gauta, agut, guit, ganhar, amiga, agre, guèrra (français : gare)


						

							

							G (+ A, O, Ò, U) / GU ; (+ E, È, I)


						

					


					

							

							\m\


						

							

							[m]


						

							

							mau, hami, òmi (français : maman)


						

							

							M


						

					


					

							

							\n\


						

							

							[n]


						

							

							nau, anar, pont, pregond, càntann (français : ananas)


						

							

							N / NT, ND, NN (à la fin des mots)


						

					


					

							

							\­\


						

							

							[gn]


						

							

							nhacar, castanha, codonh, planh (français : ignoble)


						

							

							NH


						

					


					

							

							\l\


						

							

							[l]


						

							

							luva, pala (français : la, seule)


						

							

							L


						

					


					

							

							\´\


						

							

							[lieu]


						

							

							bilhèu, pelha, pedolh (français : lieu)


						

							

							LH


						

					


					

							

							\r\


						

							

							[r]


						

							

							pera, paret, sèrp (espagnol : pero)


						

							

							R


						

					


					

							

							\rr\


						

							

							[rr]


						

							

							arrat, tèrra, remèdi, hraga, torr (espagnol : perro)


						

							

							R, HR au début des mots / RR entre deux voyelles / RR (à la fin des mots


						

					


					

							

							\f\


						

							

							[f]


						

							

							Cafè, faus (français : feu)


						

							

							F


						

					


					

							

							\s\


						

							

							[s]


						

							

							sapa, pasta, passar, cèu, hauçar (français : sardine)


						

							

							S au début des mots / 


							SS entre deux voyelles / 


							Ç (+ A, O, U) ou à la fin


						

					


					

							

							\h\


						

							

							[h]


						

							

							hòu, harga, cauhar, cohat (anglais : hill)


						

							

							H


						

					


					

							

							/z/


						

							

							[z] 


						

							

							onze, crotzada, arròsa (français : chose)


						

							

							Z / S entre deux voyelles


						

					


					

							

							\Z\


						

							

							[j][y] (entre deux voyelles)


						

							

							jòc, majestat, pluja, legenda (français : jeu, yeux)


						

							

							J (+ A, O, Ò, U) / 


							G (+ E, È, I)


						

					


					

							

							\tj\\tS\


						

							

							[tyeu] [tcheu]


						

							

							chapar, chòt, estug (français : tiers, tchèque)


						

							

							CH, G à la fin des mots


						

					


					

							

							\dj\\dZ\


						

							

							[dyeu][djeu]


						

							

							mainatge, vilatjòt, minjar (français : Dieu, djellaba)


						

							

							TJ (+ A, O, Ò, U)


							TG (+ E, È, I) J 


							ou G après N


						

					


					

							

							\S\


						

							

							[ch]


						

							

							peix, grèix, dixar, vaixèra, xeis, menx (français : chien)


						

							

							X, IX après une voyelle


						

					


				

			


		


	

		

			Per Maria e Joaquim


			AVANT-DÍSER


			Nòsta familha qu’èra prauba. Pair e mair tribalhèvan tots dus. Mainatge, viví cohintat dab pairin Josèp e tatí Maria. Son iths qui m’enlivèren, com davant avèn enlivat qüate dònas, dond la mia mair. Jo, lo solet còixe qui avóssin, èri lo cincau. Qu’estèri tabé lo darrèir.


			Es ad iths que dediqui aquistas Estampas de bèth tèmps.


			F. P.
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			I. 
« LES TROÈNES »


			Les Troènes, l’ostau de la carrèira Michelet qu’èra tot en long – com Arcaixon, ce didèn – despartit en dus, un tròç dentz la comuna de La Tèsta. 


			Virat a so-livat, a descús d’un sobiu, que i avè lo casau. Sas alèias tòrtas serpentegèvan enter los massís de flors : esplandida a la prima de tintas ruschas, vivas, e d’audors huitivas. Arums, daliàs e ortensiàs i hadèn au qui mèi har en un balet pèc, matisat d’arrebats estinglants e colorats. Les guiroflèjas, perfumadas e tardivas semblèvan se voler ahonir a tot pispàs, davant los cocuts de qui les flors, blancas o jaunas, creixèn en tot díder malaja, de cap a les tulipas, eslinjadas, gloriosas, e viradas entau cèu.


			Un troçòt enlà, qu’èra lo putz. Pairin, l’estiu, qu’i hiquèva a refresquir dentz una clusca, les botelhas d’aiga e de vin. Aprigat qu’èra dinc au bèc de hulha-lèira, e escanat sarrat per les cadenhas arrusplairas d’un arrosèir dond les flajas floridas s’esdolhèvan a tèrra. Aus sòns pèds, mirgalhat de verd e blanc, lo muguet, en lès, se despleguèva en tot córrer de long deu mur d’espartida dab lo vesin. Un chic mèi a capsús, que i avè l’ostalòt ond vivè la mair de la Germana Caussat. Un bastissi de bòi, mau-anant e ancian, xètz aiga corrènta. Pintrura escrosterada e cobri-junts desbartanits, hadè meilèu pensar ad una turna. La mia mair qu’i èra vaduda. La vielha, era, qu’i vivè arrecunhada. Pendèntz totas aquiras anadas, pensi pas l’aver vista mèi de tres o qüate còps. Que credi m’eixantèva un chic. Au tinèu nòste, ne’n parlèvan pas jamèi.
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